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Juge Sylvia Steiner, Président ‐ Juge Joyce Aluoch ‐ Juge Kuniko Ozaki 6 

Jeudi 9 juin 2011 7 

Audience publique  8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 35) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour, Mesdames les juges, Madame le Président. 13 

Nous sommes en audience publique. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour.  15 

Le greffier dʹaudience peut‐il, sʹil vous plaît, appeler lʹaffaire ?  16 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  :  Situation  en République  centrafricaine,  lʹaffaire Le 17 

Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo ; référence ICC‐01/05‐01/08.  18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup.  19 

Bonjour.  Soyez  les  bienvenus.  Équipe  de  lʹAccusation,  représentants  légaux  des 20 

victimes,  équipe  de  la  Défense,  M. Jean‐Pierre  Bemba  Gombo,  interprètes  et 21 

sténotypistes, bonjour à tous. 22 

Je demanderai à lʹAccusation de bien vouloir présenter son équipe puisque nous voyons 23 

de nouveaux visages sur ces bancs‐là. 24 

M. IVERSON (interprétation) : Bonjour, Madame le Président, Mesdames les juges. 25 

Au nom du Bureau du Procureur, nous avons aujourdʹhui Sylvie Wakchom, assistante, 26 

Petra Kneuer, substitut du Procureur, Madeleine Somte, assistant  linguistique, et moi‐27 

même, Éric Iverson. 28 
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Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup.  1 

Lʹéquipe de la Défense : Me Liriss, Me Kilolo, Mlle Gibson.  2 

Nous  allons  commencer  aujourdʹhui  lʹinterrogatoire du  témoin 0110,  et  à  cette  fin,  je 3 

demanderai au greffier dʹaudience de passer brièvement à huis clos afin que le témoin 4 

puisse être accompagné à lʹintérieur de la salle dʹaudience. 5 

(Passage en audience à huis clos à 9 h 38) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Passage en audience publique à 9 h 40) 13 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 14 

Président. 15 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. 16 

Bonjour, Madame. Soyez la bienvenue. 17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 18 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  :  Je  commencerai par demander 19 

« au » huissier... ou plutôt au greffier de vous aider à prêter serment en  lisant à haute 20 

voix les mots qui constituent ce serment afin que vous puissiez les répéter.  21 

Greffier dʹaudience, sʹil vous plaît. 22 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, Madame le Président. 23 

« Je déclare solennellement... »  24 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je déclare solennellement...  25 

M. LE GREFFIER (interprétation) : « ... que je dirai la vérité... »  26 

LE TÉMOIN (interprétation) : ... que je dirai la vérité...  27 

M. LE GREFFIER (interprétation) : « ... toute la vérité... »  28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : ... toute la vérité...  1 

M. LE GREFFIER (interprétation) : « ... et rien que la vérité. »  2 

LE TÉMOIN (interprétation) : ... et rien que la vérité. 3 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Madame  le  témoin, maintenant 4 

que  vous  avez  prêté  serment,  pouvez‐vous  confirmer  que  vous  comprenez  ce  que 5 

signifie ce serment ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je comprends très bien. 7 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Comprenez‐vous  que  cela 8 

signifie  que  vous  devez  répondre  aux  questions  qui  vous  sont  posées  de  manière 9 

véridique et exacte, du mieux de vos connaissances et croyances ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je comprends. 11 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Madame, comme cela vous a été 12 

expliqué  par  lʹUnité  des  victimes  et  des  témoins  au  cours  du  processus  de 13 

familiarisation  depuis  votre  arrivée  à  La Haye,  cʹest  dʹabord  lʹAccusation  qui  vous 14 

posera des questions, puis les représentants légaux des victimes et, pour finir, lʹéquipe 15 

de la Défense.  16 

Comme vous le savez, la Chambre a mis en place... a mis en place des mesures visant à 17 

protéger votre identité du public. On parlera de vous au cours de ce témoignage comme 18 

du  témoin 0110,  ou  on  sʹadressera  à  vous  en  disant  « Madame  le  témoin »  ou 19 

simplement « Madame ». Votre nom ne sera jamais mentionné. 20 

Votre voix ainsi que votre image, telles que diffusées à lʹextérieur de la salle dʹaudience, 21 

sont brouillées de façon à ce que vous ne puissiez pas être identifiée par le public. 22 

En raison de ces mesures de protection, il est important, Madame, de ne pas mentionner 23 

dʹinformations, quelles quʹelles  soient, qui pourraient mener  à votre  identification  en 24 

audience publique — aucun nom de voisin, de proche, de membre de votre famille ou 25 

dʹami. Tout ce  type dʹinformation, si besoin, doit être donné à huis clos partiel. Et en 26 

audience à huis clos partiel, le « témoin » à lʹextérieur ne peut pas entendre ce que vous 27 

dites, et à ce moment‐là, vous pouvez donc parler librement. Mais lorsque nous sommes 28 
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en audience publique, aidez‐nous, sʹil vous plaît, à préserver votre identité. 1 

Autre point, Madame : parce que nous parlons des langues différentes, nous bénéficions 2 

dʹun service dʹinterprétation simultanée qui nous permet de nous comprendre, et cʹest 3 

la raison pour laquelle il est important que vous parliez plus lentement que dʹhabitude, 4 

à lʹinstar de ce que je suis en train de faire maintenant, et ce afin dʹaider les interprètes à 5 

faire  leur  travail.  Ça  pourra  vous  sembler  peu  naturel  et  il  se  peut  donc  que  vous 6 

accélériez votre débit. À ce moment‐là, il faudra que je vous interrompe et que je vous 7 

rappelle que vous devez ralentir. Il sʹagit là de raisons pratiques qui ne sauraient vous 8 

décourager de parler.  9 

Est‐ce que vous me comprenez, Madame ?  10 

LE TÉMOIN (interprétation) : (Intervention inaudible).  11 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  réponse  du 12 

témoin. 13 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Lʹinterprète de  la cabine  sango 14 

mʹinforme  que  vous parlez  trop  bas,  trop doucement.  Il  vous demande donc de,  sʹil 15 

vous plaît, parler un tout petit peu plus fort car il nʹa pas pu entendre votre réponse. 16 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹai très bien compris. 17 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Jʹai quelques questions  à vous 18 

poser, Madame. 19 

Avez‐vous eu la possibilité de lire... de lire —pardon — ou de vous faire lire, au cours 20 

du processus de familiarisation, la déclaration ou les déclarations que vous aviez faites 21 

à la Cour ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹen ai eu la possibilité, jʹai relu mes déclarations, jʹai bien 23 

compris.  24 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : À lʹépoque où vous avez fait ces 25 

déclarations, ou cette déclaration, lʹavez‐vous fait volontairement ?  26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je lʹai fait volontairement. 27 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Lʹinformation  que  vous  avez 28 
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fournie  dans  cette  ou  ces  déclarations  est‐elle  vraie  et  exacte,  au  mieux  de  votre 1 

connaissance et de votre compréhension ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je reconnais avoir dit la vérité aux enquêteurs. 3 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Si  les  parties,  ou  la Chambre, 4 

souhaitaient déposer  au dossier votre déclaration  en  tant quʹélément de preuve dans 5 

cette affaire, avez‐vous une objection à cela, ou auriez‐vous une objection à cela ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je nʹai aucune objection. 7 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Avant  de  commencer  votre 8 

témoignage, et répondre... et de répondre aux questions de lʹAccusation, avez‐vous des 9 

questions à adresser à la Chambre, souhaitez‐vous que la Chambre précise un point, ou 10 

pouvons‐nous commencer votre interrogatoire ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je nʹai rien à dire, je suis prête à répondre à vos questions. 12 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Si  à  un moment  quelconque, 13 

vous vous sentez fatiguée ou perturbée, ou pour toute autre raison, vous avez... et vous 14 

avez besoin dʹune pause, il vous suffira de nous le faire savoir et nous pourrons prendre 15 

autant de pauses que besoin.  16 

Est‐ce que cela vous convient, Madame ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Cela me convient, Madame le Président. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 19 

Cʹest donc lʹAccusation qui va commencer son interrogatoire. 20 

Monsieur Iverson, vous avez la parole. 21 

M. IVERSON (interprétation) : Merci beaucoup, Madame le Président. 22 

M. IVERSON (interprétation) : Bonjour, Madame le témoin. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Monsieur.  24 

QUESTIONS DU PROCUREUR 25 

PAR M. IVERSON  (interprétation)  : Même  si  nous  nous  sommes  rencontrés  il  y  a 26 

quelques jours pendant votre processus de familiarisation, jʹaimerais tout de même me 27 

présenter à nouveau : je mʹappelle Eric Iverson, et je représente le Bureau du Procureur 28 
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aujourdʹhui. 1 

Je vais vous poser certaines questions  concernant  la période 2002‐2003 en République 2 

centrafricaine. 3 

Bien. Madame  le Président  (sic), vous  êtes déjà  informée du  système dʹinterprétation 4 

simultanée.  Je  vous  rappellerais  donc  simplement  de  bien  vouloir  parler  lentement, 5 

essayez de prendre votre  temps pour  répondre, de  telle  sorte à  ce que  les  interprètes 6 

puissent suivre ce que vous dites.  7 

Si, à un moment quelconque, vous ne comprenez pas mes questions ou certains aspects 8 

des  questions  que  je  vous pose,  il  vous  suffira de me  le  faire  savoir  et  jʹessaierai de 9 

préciser ou de reformuler ma question.  10 

Si vous souhaitez que  je répète une de mes questions,  là encore, dites‐le‐moi. Rien ne 11 

vous  empêche  de  demander  des  précisions  ou  de  me  demander  de  répéter  une 12 

question. 13 

Autre chose : prenez votre temps, sʹil vous plaît, pour réfléchir à la question avant dʹy 14 

répondre. Ainsi, vous pourrez  fournir aux  juges une description plus  complète de  ce 15 

que vous savez. 16 

Comme  lʹa  dit  également Mme le  Président,  si  vous  avez  besoin  dʹune  pause,  il  vous 17 

suffit de nous  le dire, soit aux  juges, soit à moi‐même, et selon toute probabilité, nous 18 

pourrons faire une pause. 19 

Madame  le  Président,  avec  votre  permission,  jʹaimerais  que  nous  passions,  sʹil  vous 20 

plaît, en audience à huis clos partiel. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Huis clos partiel.  22 

Et  je  vous demanderais de  rappeler  au  témoin  ce  que  signifie  lʹaudience  à  huis  clos 23 

partiel.  24 

Greffier dʹaudience, sʹil vous plaît. 25 

(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 56) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Passage en audience publique à 10 h 10) 6 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 7 

Président. 8 

M. IVERSON (interprétation) :  9 

Q.  Madame  le  témoin,  jʹaimerais  dʹabord  commencer  en  vous  posant  quelques 10 

questions de base concernant la période se situant entre 2002 et 2003. 11 

Avez‐vous jamais entendu le terme « Banyamulenge » ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R.  Non.  Ce  nʹest  quʹà  travers  les  événements  que  jʹai  su  ce  que  cʹétait,  le  terme  « 14 

Banyamulenge ». 15 

Q. Et maintenant que vous savez ce que signifie  le terme « Banyamulenge », pourriez‐16 

vous, sʹil vous plait, dire à la Chambre ce que « Banyamulenge » signifie ? 17 

R. Par « Banyamulenge » on désigne  les personnes mal  intentionnées qui sont venues 18 

chez nous en République centrafricaine. 19 

M. IVERSON (interprétation) : Madame le Président, je vous prie de mʹexcuser, mais jʹai 20 

des  difficultés  avec  mon  casque  dʹécoute,  je  ne  suis  pas  en  mesure  dʹentendre  les 21 

réponses.  Je  peux  attendre  que  la  réponse  figure  dans  la  transcription, mais  jʹai  de 22 

lʹinterférence qui mʹempêche dʹentendre les réponses. 23 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  24 

Par miracle, ça semble marcher, maintenant. 25 

Q. Qui étaient  les personnes que  lʹon désignait par  le  terme « Banyamulenge » et qui 26 

sont venues dans votre pays, la République centrafricaine ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Ce sont ces personnes qui sont venues du Zaïre. 1 

Q. Vous dites que les Banyamulenge sont venus dans votre pays. Où, exactement, sont‐2 

ils allés dans votre pays ? 3 

R. Je ne suis pas Dieu pour le savoir. Mais lorsquʹils sont venus, en tout cas dans mon 4 

secteur, ils sont arrivés en fin dʹaprès‐midi. Nous sommes sortis pour nous informer et 5 

on nous a dit que ce sont les Banyamulenge qui sont entrés dans la localité. 6 

Q. Et  lorsquʹils sont arrivés dans votre  localité, avez‐vous eu  lʹoccasion de  les voir,  les 7 

Banyamulenge ? 8 

R. Mais nous étions dans une période de troubles. 9 

Ce que lʹon pouvait faire, cʹest de nous mettre à lʹabri. 10 

Q. Donc, avant de... dʹaller vous  réfugier, est‐ce que vous étiez en mesure de voir  les 11 

Banyamulenge ou pas ? 12 

R. Je les ai vus lorsquʹils se sont approchés de sa concession. 13 

Q.  Lorsque  vous  dites  « sa  concession »,  en  gardant  à  lʹesprit  que  nous  sommes  en 14 

audience publique, pouvez‐vous nous dire à qui vous faites référence, la concession de 15 

qui ? 16 

R. Je les ai vus lorsquʹils se sont approchés de la maison, la concession de mon voisin le 17 

plus proche. 18 

Q. Était‐ce là la première fois où vous voyiez les Banyamulenge ? 19 

R. Oui.  Ils sont entrés dans notre pays, cʹest à cette occasion que  je  les ai vus. Mais  je 20 

savais  quʹil  y  en  avait  dans  notre  pays  qui  étaient  employés  comme...  qui  étaient 21 

employés de maison et cireurs de chaussures. 22 

Q. Est‐ce que vous vous rappelez la première fois où vous avez vu des Banyamulenge à 23 

lʹextérieur de la concession de votre voisin le plus proche ?  24 

R. Cʹétait vers la fin de lʹaprès‐midi, plus précisément vers 16 h, entre 16 h, 17 h. Cʹétait 25 

à ce moment‐là où les choses se sont passées. 26 

Q. Et est‐ce que vous vous souvenez de la date approximative où cela sʹest produit ? 27 

R. Cʹétait vers fin octobre 2002. 28 
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Q. Et lorsque vous avez vu ces gens, ces Banyamulenge à lʹextérieur de la concession de 1 

votre voisin le plus proche, comment avez‐vous su que cʹétaient des Banyamulenge du 2 

Zaïre ? 3 

R. Je ne suis pas Dieu pour le savoir. Lorsquʹils sont... ils ont commencé à frapper à son 4 

portail,  les gens  couraient dans  tous  les  sens, et  jʹai même posé  la question de  savoir 5 

pourquoi les gens couraient dans tous les sens. Et jʹai appris que les gens du Zaïre sont 6 

entrés dans le pays et ont commencé à tirer dans tous les sens également. 7 

Q. Vous avez mentionné que les gens du Zaïre, les Banyamulenge, tiraient dans toutes 8 

les directions.  9 

Avez‐vous vu des armes portées par les personnes qui se trouvaient à lʹextérieur de la 10 

concession de votre voisin le plus proche ? 11 

R. Oui, je les ai vues. 12 

Q. Et qui étaient les personnes qui portaient ces armes ? 13 

R. Mais ce sont les gens qui sont venus du Zaïre. 14 

Q. Pourriez‐vous nous décrire lʹapparence de ces personnes du Zaïre ? De quoi avaient‐15 

ils lʹair ? 16 

R.  Excusez‐moi,  je  vous  prie  de  bien  vouloir  expliciter  votre  question  pour  me 17 

permettre de la comprendre. 18 

Q. Quel type de vêtements, par exemple, les gens venus du Zaïre portaient‐ils ? Enfin, 19 

ce que  jʹessaie de comprendre, cʹest quelle était  leur apparence. Commençons par  leur 20 

habillement. Comment étaient‐ils vêtus ? 21 

R.  Ils  étaient  habillés  de  la même manière  que  les  soldats  de  notre  pays.  Certains 22 

portaient la... le haut... la tenue militaire, et le bas était en civil, des tenues civiles. 23 

Q. Quʹest‐ce qui vous a amenée à croire que ces personnes qui étaient habillées comme 24 

des soldats de votre pays nʹétaient pas en réalité des soldats de votre pays ? Quʹest‐ce 25 

qui vous a fait savoir quʹil ne sʹagissait pas de personnes, de soldats de votre pays, bien 26 

quʹils aient porté des vêtements ou des  tenues similaires à celles des soldats de votre 27 

pays ? 28 
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R. Dans leur manière de sʹexprimer. 1 

Q. Et comment sʹexprimaient‐ils lorsquʹils parlaient ? 2 

R. Ils parlaient en lingala. 3 

Q. À  quelle  distance,  approximativement,  se  trouvaient  ces  personnes  du  Zaïre  qui 4 

parlaient le lingala par rapport à vous ? 5 

R. Ce nʹétait pas loin. Quand... à partir de la façade principale de ma maison, on pouvait 6 

bien les voir. Ils étaient à côté de la fondation de ma maison. 7 

Q. Depuis votre maison, comment avez‐vous pu les entendre parler ? 8 

R. Mais ils étaient... ils étaient très violents ce jour‐là. On pouvait les reconnaître de par 9 

leur manière dʹagir. 10 

Q.  Pouvez‐vous  nous  donner  un  exemple  de  la manière  dont  ils  se  comportaient ? 11 

Quʹest‐ce que vous entendez par « violents », lorsque vous utilisez cette expression ?  12 

R.  Le  jour  où  ils  étaient  venus  occuper  la maison  de mon  voisin,  ils  utilisaient  des 13 

morceaux  de  pierre  pour  frapper  son  portail. On  pouvait  comprendre  que  c’étaient 14 

pas... c’étaient des personnes malintentionnées. 15 

Q. Savez‐vous pourquoi ils utilisaient des morceaux de pierre pour frapper son portail ? 16 

R.  Cʹest  pour  vous  faire  comprendre  que  ce  sont  pas  des  gens  intelligents  ou  bien 17 

instruits.  18 

Q. Vous avez dit que ces gens venus du Zaïre, ces Banyamulenge, parlaient lingala. 19 

Comment avez‐vous pu savoir quʹils parlaient lingala ? 20 

R. Jʹai un employé de maison qui est zaïrois. 21 

Q. Et est‐ce que vous comprenez le lingala, vous‐même ? 22 

R.  Non,  pas  du  tout.  Mais  ce  jour‐là,  il  était  présent  et  on  fuyait...  on  sʹenfuyait 23 

ensemble. Cʹétait lui qui mʹexpliquait tout ce qui se passait. 24 

M.IVERSON  (interprétation)  : Madame  le  Président,  pourrais‐je  vous  demander  que 25 

nous passions brièvement à huis clos partiel ? 26 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Monsieur le greffier dʹaudience, 27 

sʹil vous plaît.  28 
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(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 30) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Passage en audience publique à 10 h 34) 28 
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M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 1 

Président.  2 

(Expurgée)  3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Lors des événements,  jʹai... Je lui ai posé la question concernant la langue. Il mʹa dit 7 

que ces personnes sont venues de lʹautre côté de la rive... la rivière. 8 

Q. Revenons à comment ces personnes du Zaïre, les Banyamulenge, sont apparues. 9 

Vous souvenez‐vous de quel type de chaussures ces Banyamulenge portaient ? 10 

R.  Comme  jʹai  déjà  eu  à  le  dire,  concernant  leurs  vêtements,  ils  portaient  divers... 11 

diverses chaussures. 12 

Q. Et quels étaient ces différents types de chaussures, si vous le savez ? 13 

R. Certains portaient des chaussures militaires, dʹautres encore des chaussures de sport, 14 

et certains autres des tongs. 15 

Q.  Savez‐vous  pourquoi  ces  Banyamulenge  étaient  dans  votre  pays,  en  République 16 

centrafricaine ? 17 

R. Je vous prie de bien vouloir reprendre votre question. 18 

Q.  Savez‐vous  pourquoi  les  Banyamulenge  étaient  dans  votre  pays,  la  République 19 

centrafricaine ? 20 

R. Non, je ne sais pas. 21 

Q. Avez‐vous eu lʹoccasion de voir les Banyamulenge de près ou est‐ce que vous nʹavez 22 

jamais pu  les voir que de  loin ? Et par « de près », disons,  jʹentends  la distance  entre 23 

vous et moi, au moment présent. 24 

R. Non, je nʹai pas eu cette occasion. Jʹai... jʹai eu à les voir de loin. 25 

Q. Et votre employé... votre employé a‐t‐il pu voir les Banyamulenge de près ? 26 

R. Non, non, je ne pouvais pas lui... le lui permettre. 27 

Q. Et donc, vous dites que  les Banyamulenge  sont arrivés aux alentours de  la  fin du 28 
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mois dʹoctobre 2002. 1 

Pendant  toute  cette  période,  est‐ce  que  vous  résidiez  dans  cette  région,  dans  votre 2 

localité ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Et où cela se trouvait‐il ? Quelle était votre localité, à lʹépoque ?  5 

(Expurgée) 6 

Q. Et est‐ce que cʹest dans la région du PK 12 ? 7 

R. Oui, cʹest bien le nom du quartier où jʹhabitais, et qui se situe au PK 12. 8 

Q. Combien de temps les Banyamulenge sont‐ils restés dans votre région, au PK 12 ?  9 

R. Ils sont restés du début de la date que… de la période que je vous ai indiquée jusquʹà 10 

mi‐février. 11 

Q. Et de la fin dʹoctobre à mi‐février, étiez‐vous également dans la région du PK 12 ? 12 

R. Oui, je résidais toujours dans cette localité. 13 

Q.  Et  à  cette  époque,  pendant  cette  période,  avez‐vous  eu  lʹoccasion  ou  plusieurs 14 

occasions de voir les Banyamulenge au PK 12 ? 15 

R. Mais ils occupaient tout le PK 12. 16 

Q.  Et  dans  la  mesure  où  ils  occupaient  tout  le  PK 12,  est‐ce  que  vous  les  voyiez 17 

souvent ? 18 

R. Comme  jʹai  eu  à  vous  le  dire,  ils  occupaient  la  concession  de mon  voisin  le  plus 19 

proche. 20 

Q.  Très  bien.  Alors,  je  vais  vous  poser  quelques  questions...  jʹaimerais  vous  poser 21 

quelques questions à ce sujet. 22 

Comment ont‐ils pris contrôle de la concession de votre voisin le plus proche ?  23 

R. Comme je vous ai dit, lorsquʹils sont arrivés, ils ont défoncé le portail. Et ils avaient 24 

procédé par colonnes. Il y en avait deux. Et  lorsquʹils ont  investi  la concession,  ils ont 25 

commencé à piller  les biens, à  les emporter.  Il y avait des... des cris, des bruits parce 26 

qu’il y avait plusieurs objets dans cette concession. 27 

Q. Et combien de  temps  les Banyamulenge sont‐ils  restés dans  la concession de votre 28 
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voisin le plus proche ? 1 

R. Cʹest la période que je vous ai indiquée. Je vous ai dit de la fin octobre 2002 jusquʹà la 2 

mi‐février. 3 

Q. Et cʹest la mi‐février de quelle année ? 4 

R. 2003. 5 

Q. À quelle distance  se  trouve votre maison de  la  concession de votre voisin  le plus 6 

proche, approximativement ? 7 

R. Non, il y a très peu de distance, en fait, il est très proche. 8 

Q. De façon à ce que nous ayons une référence, un étalon, si vous regardez le mur qui 9 

est le plus loin et qui se trouve derrière la Défense, et si vous regardez cet autre mur ici 10 

qui se trouve derrière lʹAccusation, est‐ce que la distance était supérieure ou inférieure à 11 

celle‐ci — la distance entre votre maison et votre... votre voisin le plus proche ? 12 

R. À  partir  du mur  de  la Défense  jusquʹà  votre mur,  il  y  a  un  sentier.  Et  là,  vous 13 

débouchez sur sa maison. 14 

Q. Donc, il y avait un sentier. 15 

Mais les distances entre les maisons, elles sont comment ? Cʹest ça que jʹessaie de savoir. 16 

Est‐ce  que  vous  pourriez  nous  donner  une  évaluation  en  mètres,  peut‐être,  de  la 17 

distance ? Bon, je vous ai donné un exemple, ici, entre le mur de la Défense et le mur de 18 

lʹAccusation. 19 

Alors, la distance entre votre maison et votre voisin le plus proche, est‐ce que cʹest plus 20 

que cette distance entre les deux « membres » ou est‐ce que cʹest moins que la distance 21 

entre ces deux murs ?  22 

R. Non, cela convient parfaitement à cette distance. 23 

Q. Très bien. Je vous remercie. Jʹai compris. 24 

Lorsque  vous  avez  vu  les  Banyamulenge  rentrer,  pénétrer  dans  la maison  de  votre 25 

voisin le plus proche, où vous trouviez‐vous ? 26 

R. Jʹétais dans la chambre de mon père et je regardais tout cela par la fenêtre. 27 

Q.  Vous  souvenez‐vous  combien  de  personnes  qui  étaient  des  Banyamulenge, 28 
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approximativement, étaient en train de pénétrer de force dans la maison de votre voisin 1 

le plus proche ? 2 

R. Ceux qui étaient dans  la concession,  je ne peux pas en estimer  le nombre, mais  les 3 

quelques rares devant la concession, je les ai vus. 4 

Q. Et combien se trouvaient à lʹextérieur de la concession ? 5 

R. Neuf. 6 

Q. Donc, vous avez dit que vous étiez dans votre maison et que vous regardiez par la 7 

fenêtre.  8 

Est‐ce qu’il y avait des Banyamulenge qui pouvaient vous voir ? 9 

R. Non, il y a une broussaille qui nous sépare. 10 

Q. Et les neuf Banyamulenge que vous avez vus à lʹextérieur de la concession portaient‐11 

ils des armes ? 12 

R. Oui, ils étaient armés. 13 

Q. Et dans la maison... à la... dans la maison de votre voisin le plus proche, est‐ce qu’il y 14 

avait... est‐ce que les habitants étaient là ou est‐ce que la maison était vide ? 15 

R. Il occupait la maison lui‐même — je veux dire le... le propriétaire. Mais en ce temps‐16 

là, il était au travail. Il nʹy avait que la sentinelle, son épouse et ses enfants.  17 

Q. Et au moment où  les Banyamulenge étaient en  train de pénétrer dans  la maison... 18 

de... de rentrer de force dans la maison et, comme vous dites, étaient en train de piller la 19 

maison, est‐ce que la sentinelle... que faisaient la sentinelle, son épouse et ses enfants ? 20 

R. Lorsquʹils tentaient de défoncer la porte, lʹépouse a ouvert le petit portail de secours, 21 

et ils ont pris la... la fuite. Il nʹy a que la sentinelle qui est restée dans la concession un 22 

certain nombre de temps, dʹaprès les informations que jʹai eues.  23 

Q. Et après que la femme et les enfants de votre voisin le plus proche se soient enfuis, 24 

savez‐vous ce que faisait la sentinelle à ce moment‐là ? 25 

R. Non, je ne sais pas au juste ce quʹil faisait dans la concession. 26 

Q. Vous avez dit tout à lʹheure que les Banyamulenge pillaient la maison.  27 

Vous, personnellement, quʹavez‐vous, vous, pu  les voir piller ? Quels objets  les avez‐28 
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vous... les avez‐vous vus emmener ?  1 

R. Ils chargeaient les biens dans le véhicule. Et il y en a un qui (Expurgée). Ils ont  2 

pillé ses biens parce qu’entre temps son épouse avait (Expurgée), cʹest son épouse qui 3 

gérait (Expurgée). 4 

Q. Est‐ce que vous  savez  si votre voisin  le plus proche... est‐ce que vous  savez quels 5 

étaient... quelle était sa situation financière ? Sʹagissait‐il de quelquʹun de riche ou pas ? 6 

R. Cʹétait un homme qui avait les moyens. 7 

M.IVERSON (interprétation) : Merci, Madame le témoin. 8 

Je crois que le moment est venu de prendre... de faire la pause. 9 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Madame, nous allons  faire une 10 

pause de 30 minutes à présent. Vous allez pouvoir prendre un café, vous reposer. Il est 11 

11 h. Nous serons de retour à 11 h 30.  12 

Je  vais  demander  au  greffier  dʹaudience  de  passer  à  huis  clos,  de  façon  à  ce  que  le 13 

témoin puisse quitter le prétoire.  14 

Et pour lʹheure, nous suspendons lʹaudience qui reprendra à 11 h 30. 15 

(Passage en audience à huis clos à 11 h 02) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 02, est reprise à huis clos à 11 h 40)  20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/05-01/08-T-125-Red-FRA WT 09-06-2011 19/43 NB T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0110  (Audience à huis clos)  ICC‐01/05‐01/08 

09/06/2011    Page 20 

(Expurgée) 1 

(Passage en audience publique à 11 h 43) 2 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 3 

Président. 4 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. 5 

Rebonjour, Madame le témoin. 6 

LE TÉMOIN (interprétation) : Rebonjour, Madame le Président. 7 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Avez‐vous pu vous  reposer un 8 

petit peu ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, jʹen ai eu lʹoccasion. 10 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Êtes‐vous  prête  à  poursuivre 11 

votre témoignage ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je suis prête. 13 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. 14 

Monsieur Iverson, vous avez la parole. 15 

M. IVERSON  (interprétation)  : Merci, Madame  le  Président.  Rebonjour, Madame  le 16 

témoin.  17 

Q. Avant la pause, je vous ai demandé si vous avez... vous aviez été en mesure de voir 18 

certains des biens que  les Banyamulenge emportaient de  la maison de votre voisin  le 19 

plus proche.  20 

Est‐ce que vous vous souvenez de certains des biens quʹils ont pris et quʹils ont chargés 21 

dans leurs véhicules ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R.  Je peux pas me  souvenir de  tous  les  biens  quʹils  ont  emportés, du moment  où  je 24 

nʹétais pas à lʹintérieur de la concession. Jʹétais à une certaine distance. 25 

Q. Et lorsque vous vous êtes rendu compte de ce qui se passait, à savoir que la maison 26 

de votre voisin  le plus proche était en train dʹêtre pillée, est‐ce que vous avez pensé à 27 

faire quelque chose ?  28 
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R. Je savais quʹil nʹétait pas encore revenu de son travail. Jʹai alors pris mon téléphone et 1 

je lʹai appelé pour lʹinformer. 2 

Q. Et vous souvenez‐vous de ce que vous lui avez dit à ce moment‐là ? 3 

R. Oui, je me souviens de ce que je lui avais dit. 4 

Q. Et quʹest‐ce que vous lui avez dit ? 5 

R.  Je  lui disais quʹil y avait des personnes qui avaient  fait  irruption dans sa maison et 6 

qui étaient en train de piller sa maison. 7 

Q. Et quelle a été sa réaction lorsque vous lui avez dit ça ? 8 

R. Il était désolé de cette  information. Et  je  lui ai demandé est‐ce quʹil est... est‐ce quʹil 9 

pouvait venir. Et il mʹa répondu quʹil ne pouvait venir à la maison. Et je lʹai remercié... 10 

cʹest lui qui mʹa remerciée de lui avoir communiqué cette information. 11 

Q. Savez‐vous pourquoi il ne pouvait pas venir à la maison ? 12 

R. Je savais que cʹétait pour sa sécurité. 13 

Q. Et quel genre de véhicule utilisaient les Banyamulenge pour charger les biens pillés ? 14 

R. Cʹétait un véhicule militaire. 15 

Q. Aviez‐vous déjà vu un véhicule militaire comme celui‐là auparavant ? 16 

R. Mais il sʹagissait de véhicule militaire du genre... ce que notre armée utilise.  17 

Q. Pendant quʹils occupaient la maison de votre voisin le plus proche, avez‐vous appris 18 

les noms ou les identités de ces Banyamulenge ? 19 

R. Aucune idée. 20 

Q.  Savez‐vous  si, parmi  les Banyamulenge  qui  se  trouvaient dans  la  concession,  il  y 21 

avait des commandants ou des chefs ? 22 

R. Selon  les  informations que  jʹai reçues, cʹest  lʹun de ses aides de camp, qui sʹappelait 23 

Major, qui occupait la maison. 24 

Q. Et est‐ce que vous vous souvenez de comment vous avez obtenu cette information ? 25 

Est‐ce  que  quelquʹun  vous  lʹa  dit ?  Ou  enfin...  comment  vous  avez  obtenu  cette 26 

information ? 27 

R. Cʹétait de la part de la sentinelle qui était... qui travaillait pour eux. 28 
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M. IVERSON  (interprétation)  :  Madame  le  Président,  jʹaimerais  demander  que  lʹon 1 

passe à huis clos partiel, sʹil vous plaît, brièvement. 2 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil  vous 3 

plaît. 4 

(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 52) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée)28 
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(Expurgée)  1 

(Passage en audience publique à 11 h 55) 2 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 3 

Président.  4 

M. IVERSON  (interprétation)  :  Alors,  la  question  que  je  posais  était  probablement 5 

confuse.  6 

Q. Ce que je voudrais savoir, cʹest si cette sentinelle a été en mesure de vous dire ce qui 7 

se passait dans la concession et dans la maison de votre voisin le plus proche.  8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Il ne mʹa pas tout dit. Sinon, il mʹa tout simplement répondu aux questions que je lui 10 

ai posées.  Je pense  que  cʹest  lui  qui  est  bien placé,  qui  est disposé  à  répondre  à  ces 11 

questions. 12 

Q. Certainement, et  je ne voudrais pas vous demander, vous poser des questions  sur 13 

des points que vous ne savez pas, sur lesquels vous ne pouvez pas répondre. 14 

Mais  est‐ce  que  vous  vous  souvenez  des  conversations  que  vous  avez  eues  avec  la 15 

sentinelle ? Et si cʹest  le cas, pourriez‐vous nous dire ce que cette sentinelle vous a dit 16 

quʹil était en train de se passer dans la concession ? 17 

R. Il mʹa tout simplement dit que, lorsquʹils sont venus le rencontrer, ils ont placé leur 18 

arme sur son cou,  ils  lʹont menacé avec  leur arme, et ensuite  ils  lui ont  intimé  lʹordre 19 

dʹexécuter  toutes  les  instructions  quʹils  lui  donnaient...  et  qui  lui  avaient  également 20 

demandé  de  rester  à  leur  disposition  pour  les  servir.  Et  par  la  suite,  il  nʹa  pas  pu 21 

continuer à supporter et il a réussi à sʹenfuir. 22 

Q. Pendant que  les Banyamulenge se  trouvaient dans  la concession de votre voisin  le 23 

plus proche, est‐ce quʹils vous ont rendu visite ? 24 

R. Oui. Après cela, certains sont venus et ils sont entrés dans notre concession. Et par la 25 

suite, jʹai pris la fuite avec mes enfants. 26 

Q. Lorsque les Banyamulenge sont arrivés dans votre concession, est‐ce que vous étiez à 27 

la maison ?  28 
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R. Jʹétais déjà sortie de la maison. Je me trouvais derrière la maison, dans la broussaille. 1 

Q.  Depuis  derrière  la  maison,  dans  la  brousse,  est‐ce  que  vous  étiez  en  mesure 2 

dʹobserver ce que faisaient les Banyamulenge dans votre maison ? 3 

R. Non.  4 

Q. Combien de temps les Banyamulenge sont‐ils restés dans votre maison ? 5 

R. Ils sont restés à lʹintérieur de la maison le temps de tout piller, de détruire les fenêtres 6 

et de commettre tant dʹautres violences, et ils se sont retirés vers 18 h. 7 

Q. Et en termes dʹheures, est‐ce que vous pouvez dire à la Chambre combien de temps 8 

ils ont passé dans la maison ? 9 

R. Je vous ai dit quʹils ont quitté la maison aux environs de 18 h. 10 

Q. Et à quelle heure sont‐ils arrivés à la maison, à peu près ? 11 

R.  Ils  étaient...  je vous ai dit que  lorsquʹils  investissaient  la maison de mon voisin,  je 12 

veux dire quʹil y avait un autre groupe qui était devant le portail. Ce sont les éléments 13 

du  groupe  qui  se  tenait  devant  le  portail,  ils  ont  commencé  à  se  comporter  dʹune 14 

manière bizarre. Jʹai demandé aux enfants à ce que nous allions nous réfugier derrière la 15 

maison, dans une brousse. 16 

Q. Êtes‐vous en train de dire que votre maison a été pillée au même moment que celle 17 

de votre voisin  le plus proche, ou  est‐ce quʹelle a  été pillée après  la maison de votre 18 

voisin le plus proche ? 19 

R. Il y avait un groupe qui était en train de piller la maison, en train de charger les biens 20 

pillés dans  le véhicule, dans  la  concession de mon voisin. Et  lʹautre groupe qui  était 21 

dehors devant le portail, cʹest ce groupe‐là qui était venu chez moi et qui a commencé à 22 

piller ce qui se trouvait dans la maison. 23 

Q. Vous avez affirmé précédemment quʹil y avait ce groupe qui se  trouvait devant  le 24 

portail et qui se comportait dʹune manière bizarre et que cela vous a amenée à prendre 25 

les enfants et à aller derrière votre maison.  26 

Quʹest‐ce  que  vous  entendez  par  cela,  au  juste,  ce  comportement  bizarre.  Quʹest‐ce 27 

quʹils faisaient qui vous a poussée à partir ?  28 
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R. Ils tiraient en lʹair dans tous les sens. Cʹest ainsi que  jʹai décidé de mʹenfuir avec les 1 

enfants. 2 

Q. Après 18 h, après le départ des Banyamulenge de votre maison, comme vous lʹavez 3 

déclaré, quʹavez‐vous fait ensuite ?  4 

R.  Je suis  retournée avec  les enfants. Notre maison avait deux  terrasses ; donc,  je suis 5 

restée avec les enfants dans la chambre qui se trouvait derrière la maison. 6 

Q. Et combien de temps êtes‐vous restés dans cette chambre ?  7 

R. Je suis restée dans la maison parce quʹil y avait une personne souffrante avec nous, 8 

dans la maison — un malade. 9 

Q. Lorsque vous dites « maison », parlez‐vous de cette chambre qui se trouve derrière 10 

votre maison ? À quoi faites‐vous référence, exactement ? Dans votre concession, où se 11 

trouve cette maison ? 12 

R. Je parle de la même maison. La maison a deux terrasses, et je parle de la chambre qui 13 

se trouve derrière la maison, derrière la seule maison. 14 

Q. Est‐ce que cʹest une chambre où les Banyamulenge sont entrés ? 15 

R. Non,  la maison était...  la maison est très grande ;  ils ne pouvaient pas visiter toutes 16 

les chambres. 17 

Q. Après le départ des Banyamulenge de votre maison, êtes‐vous retournée dans votre 18 

maison ? 19 

R.  Je  suis  restée derrière  la maison, dans  la  chambre de derrière, mais  à un moment 20 

donné  je  suis  repassée au  salon,  jʹai vu...  jʹai visité  le  salon,  jʹai  fermé  la grande porte 21 

principale et je suis retournée rester dans la chambre de derrière. 22 

Q.  Et  quʹavez‐vous  pu  observer  concernant  votre  maison,  lorsque  vous  vous  êtes 23 

retrouvée dans le salon ? 24 

R. Ils ont... ils avaient pris ce quʹils pouvaient prendre. Vous pouvez imaginer comment 25 

je pouvais retrouver la maison après leur passage. 26 

Q. Quels biens les Banyamulenge vous ont‐ils pris ? 27 

R.  Ils ont pris  les biens qui  est étaient au  salon, qui  étaient dans  la  chambre de mon 28 
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père ; ils avaient pris beaucoup de biens de valeur, y compris la mallette de mon père. 1 

Q. Depuis, avez‐vous pu remplacer tous les biens quʹils vous ont pris, chez vous ? 2 

R. La maison est restée telle quʹils lʹavaient laissée après leur départ. Je nʹai rien touché. 3 

M. IVERSON (interprétation)  : Madame le Président,  je vous demande de bien vouloir 4 

passer brièvement à huis clos partiel de nouveau. 5 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Monsieur le greffier dʹaudience, 6 

sʹil vous plaît, passons à huis clos partiel. 7 

(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 10) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée)  1 

(Passage en audience publique à 12 h 12) 2 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 3 

Président. 4 

M. IVERSON (interprétation) :  5 

Q. Plus tôt aujourdʹhui, dans  le cadre de votre déposition, vous avez évoqué certaines 6 

personnes  que  vous  avez  qualifiées  de  « cireurs ».  Cʹest  à  la  page 12,  ligne 14 de  la 7 

transcription dʹaujourdʹhui.  8 

Que pouvez‐vous dire  à  la Chambre  au  sujet de  ces personnes,  ces  cireurs que vous 9 

avez mentionnés tout à lʹheure ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Les cireurs habitaient avec nous à PK 12 et vaquaient à  leurs petites occupations, et 12 

ils étaient parmi ces personnes lorsque lʹévénement se produisait. 13 

Q. Et puisque vous évoquez  les cireurs, quel  rôle, si  tant est quʹils aient  joué un  rôle, 14 

ont‐ils pu jouer lors des événements que vous avez mentionnés ? 15 

R.  Les  cireurs  étaient  comme  des  indicateurs :  ils  pointaient  les  maisons  des 16 

personnalités dans le quartier afin que cela soit pillé. 17 

Q. Savez‐vous ce quʹil est advenu de tous les biens qui ont été pillés dans votre maison ? 18 

Savez‐vous ce qui est advenu de ces biens, où ils se sont retrouvés ? 19 

R. Je nʹen sais rien. 20 

Q. Et depuis lors, avez‐vous pu revoir certains de ces biens ? 21 

R. Non.  22 

Q. Mis à part votre... la maison de votre voisin le plus proche et de votre maison, y a‐t‐il 23 

dʹautres maisons, dans votre quartier, qui ont été pillées par les Banyamulenge ? 24 

R. Mais  oui  (répond  le  témoin  en  français),  ils  ont  pillé  la maison  de  beaucoup...  de 25 

beaucoup de personnes. 26 

Q. Est‐ce  que  vous  les  avez  vu piller  les maisons de  nombreuses  autres personnes ? 27 

Est‐ce  que  vous  les  avez  entendus ?  Avez‐vous  entendu  dire  quʹils  ont  pillé  ces 28 
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maisons ? Comment savez‐vous quʹils ont pillé les maisons de bien des gens ? 1 

R. Ils nʹont pas pillé seulement la maison de mon voisin le plus immédiat. Jʹai entendu 2 

dire quʹils ont pillé la maison de beaucoup dʹautres personnes dans le quartier.  3 

Q. Vous avez déclaré précédemment que vous avez vu des Banyamulenge porter des 4 

armes. Avez‐vous  jamais  eu  lʹoccasion  de  voir  les  Banyamulenge  tirer  effectivement 5 

leurs armes... ? 6 

R. Vous  savez, quand une personne  est  en  train de  faire usage de  son  arme,  si  cette 7 

personne est en train de tirer, quel courage pouvez‐vous avoir pour rester et le regarder 8 

en train de tirer ? 9 

Q. Je comprends tout à fait ce que vous êtes en train de dire. Vous avez mentionné  le 10 

fait que vous avez vu des Banyamulenge, devant la porte dʹentrée, tirer leurs armes et 11 

que cela vous a poussée à prendre la fuite avec vos enfants. 12 

Y a‐t‐il  eu dʹautres moments pendant que  les Banyamulenge occupaient  la maison  la 13 

plus proche... de votre voisin le plus proche, entre la fin dʹoctobre 2002 et la mi‐février 14 

2003, où vous avez vu les Banyamulenge utiliser leurs armes ?  15 

R. Mais oui (répond le témoin en français). 16 

Q.  Pourriez‐vous  dire  à  la  Chambre,  sʹil  vous  plaît,  lorsque  vous  avez  vu...  à  quel 17 

moment  vous  avez  vu  les Banyamulenge utiliser  leurs  armes ; que  se passait‐il,  à  ce 18 

moment‐là ? 19 

R. Mais il y avait panique générale. Et lorsque les gens sʹenfuyaient, ils tiraient afin de 20 

perturber  les  fuyards, parce  que  lors des  événements  les  gens...  cʹétait  la débandade 21 

générale ; les gens sʹenfuyaient dans toutes les directions. 22 

Q. Lorsque vous dites quʹils tiraient pour empêcher les fuyards de poursuivre leur fuite, 23 

est‐ce qu’ils  tiraient  sur  les gens, ou est‐ce qu’ils  tiraient en  lʹair ? Quʹest‐ce que vous 24 

voulez dire, au juste, par « empêcher les gens de prendre la fuite » ? 25 

R. Certains tiraient en lʹair ; dʹautres tiraient au sol. 26 

Q.  Du  fait  que  les  Banyamulenge  ont  utilisé  leurs  armes  à  feu,  avez‐vous  vu  des 27 

citoyens  centrafricains  touchés  par  une  des  balles,  un  des  projectiles,  provenant  des 28 
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armes quʹutilisaient les Banyamulenge ? 1 

R. Jʹai vu une femme. 2 

Q. Vous avez vu une femme qui a été touchée par balles ; cʹest... cʹest bien cela ? 3 

R. Oui, cʹest cela. 4 

Q.  Pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  dire  à  la Chambre  dans  quelles  circonstances  cette 5 

femme a été touchée par balles ? 6 

R. À ce moment‐là,  les gens  fuyaient dans  toutes  les directions. La  femme, elle aussi, 7 

cherchait  à  se  sauver  et,  dans  sa  fuite,  elle  sʹest  croisée  avec  eux.  Ils  lʹont  alors 8 

interpellée. Et quand  elle a vu quʹils  lʹinterpellaient,  elle a  tenté de  sʹenfuir  et, par  la 9 

suite, ils lʹont abattue. 10 

Q. Vous dites que les gens fuyaient dans toutes les directions à ce moment‐là. Combien 11 

de personnes y avaient‐il approximativement — les personnes qui fuyaient dans toutes 12 

les directions ? Enfin,  jʹessaie de comprendre combien de personnes se trouvaient dans 13 

cette... dans ce secteur où vous avez vu cette fusillade. 14 

R.  Je  ne  peux  pas  vous  indiquer  un  nombre  exact.  À  lʹépoque,  la  circonstance  ne 15 

permettait pas que  je me mette à  compter  les gens. Les gens  fuyaient dans  toutes  les 16 

directions. 17 

Q. Non, je comprends. Je ne mʹattends pas à ce que vous me fassiez un décompte total 18 

de toutes les personnes. Je vous pose la question simplement pour aider la Chambre à 19 

comprendre  les circonstances générales qui régnaient à ce moment‐là, donc  les choses 20 

qui se passaient, à ce moment‐là, quand  il y a eu cette  fusillade. Et plus vous pouvez 21 

nous apporter de détails, plus  la Chambre sera en mesure de comprendre ce qui sʹest 22 

passé  exactement  au  moment  de  la  fusillade.  Donc,  tout  détail  que  vous  pourriez 23 

apporter serait fort apprécié.  24 

Jʹai remarqué que vous vous êtes un peu émue ; est‐ce que vous souhaitez prendre une 25 

pause, ou est‐ce que vous pouvez poursuivre ? 26 

R. Je ne me sens pas fatiguée, mais je ne veux pas revoir le film des événements. 27 

Mme  LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Madame  le  témoin, 28 
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aimeriez‐vous prendre cinq minutes pour reprendre vos esprits ? Je pourrais demander 1 

à quelquʹun de venir vous parler. 2 

(Le témoin pleure) 3 

Monsieur le greffier dʹaudience, veuillez passer à huis clos, sʹil vous plaît. 4 

(Passage en audience à huis clos à 12 h 28) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 29, est reprise à huis clos à 12 h 41) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Passage en audience publique à 12 h 42) 21 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 22 

Président.  23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 24 

Le...  la Chambre vient dʹêtre  informée du  fait que, pour  lʹinstant,  le  témoin ne se sent 25 

pas bien. Elle nʹest pas en mesure de reprendre son témoignage. 26 

Le psychologue fera une évaluation plus tard, mais pour lʹheure, nous allons suspendre, 27 

et reprendre lʹaudience après la pause déjeuner normale.  28 
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Donc, nous reprendrons à 14 h 30. Je voulais en informer les parties. 1 

Nous allons donc suspendre maintenant, et... et à moins que la Chambre ne reçoive des 2 

renseignements contraires, nous reprendrons à 14 h 30. 3 

Lʹaudience est levée. 4 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 5 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 44, est reprise à huis clos à 14 h 44)  6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée)28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 14 h 49) 7 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 8 

Président.  9 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 10 

Rebonjour, Madame le témoin. 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : Rebonjour, Madame le Président. 12 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Avez‐vous pu vous  reposer un 13 

petit peu pendant la pause ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, jʹai pu me reposer. 15 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Vous  vous  sentez  mieux, 16 

maintenant ? Êtes‐vous disposée à poursuivre votre témoignage ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis disposée à poursuivre. 18 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Madame  le  témoin,  si  à  tout 19 

moment vous vous sentez fatiguée, ou pas bien, ou si pour quelque raison que ce soit 20 

vous avez besoin dʹune pause,  il vous suffira de nous  le  faire savoir et nous pourrons 21 

faire autant de pauses que nécessaires. 22 

Vous comprenez ce que je vous dis, Madame ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je comprends. 24 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  donne  donc  la  parole  à 25 

lʹAccusation, qui va poursuivre son interrogatoire. M. Iverson, vous avez la parole. 26 

M. IVERSON (interprétation) : Merci beaucoup, Madame le Président. 27 

Rebonjour, Madame le témoin, comment vous sentez‐vous ?  28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : Je vais bien. 1 

M. IVERSON (interprétation) :  2 

Q. Jʹaimerais reprendre un certain nombre de questions que  jʹai posées avant la pause, 3 

mais avant cela, jʹaimerais souligner quelque chose quʹa dit Mme le Président.  4 

Si vous avez besoin dʹune pause, il vous suffit de le faire savoir à la Chambre. Chacun 5 

comprend bien quʹil sʹagit de sujets sensibles, très personnels, quʹil nous faut débattre. 6 

Donc, nʹoubliez pas quʹil ne faut surtout pas vous vexer ou prendre mal des questions 7 

que je pourrais vous poser ; cʹest parfois simplement parce quʹon a besoin de précisions. 8 

Et jʹinsiste, si vous avez besoin dʹune pause, nʹhésitez surtout pas à la demander quand 9 

bon vous semblera.  10 

Cela vous convient ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Nous pouvons poursuivre. 13 

M. IVERSON (interprétation) :  14 

Q. Très bien.  15 

Lorsque vous avez vu les Banyamulenge tirer sur cette femme, pouvez‐vous nous dire 16 

aussi précisément que possible où cela eu lieu ? 17 

R. Jʹai quitté la terrasse de derrière, je progressais vers les toilettes publiques, et cʹest de 18 

là que je voyais ce qui se passait devant notre concession. 19 

Q. Est‐ce que les coups de feu ont alors eu lieu devant votre concession, en face de votre 20 

concession ; cʹest cela ? 21 

R. Au coin de la concession. 22 

Q. Et... bon, au temps pour moi, jʹaurais dû être plus précis. 23 

Où se trouvaient les gens qui tiraient ? 24 

R. Cʹétaient les soldats qui étaient devant le portail — portail de mon voisin. 25 

Mon... la femme sʹest perdue et voulait... lorsquʹils lʹont vue, ils lʹont interpellée. Elle a 26 

refusé, elle a voulu sʹenfuir. Cʹest ainsi que lʹincident a eu lieu. 27 

Q.  Et  où  se  trouvait  la  femme  lorsquʹils  lʹont  vue,  par  rapport  à  lʹendroit  où  eux  se 28 
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trouvaient, devant lʹentrée de la concession de votre voisin le plus proche ? 1 

R. Vous  savez,  vous pouvez  voir  la  grand‐route  à partir de  la  concession du  voisin. 2 

Donc, il y a un grand palmier à côté de ma concession. 3 

Q.  À  quelle  distance,  approximativement,  se  trouvait  la  femme  des  Banyamulenge, 4 

devant  lʹentrée  de  la  concession  de  votre  voisin  le  plus  proche ?  Et  là  encore,  vous 5 

pouvez  utiliser  lʹespace,  ici  dans  la  salle,  et  la  distance  entre  les  murs  pour  nous 6 

expliquer la distance qui les séparait, si cela vous convient davantage. 7 

R.  Pour  bien  vous  expliquer,  vous  voyez,  la  femme  sʹest  tenue  comme  vous,  et  elle 8 

évoluait  au  niveau  des  avocats.  Elle  est...  elle  était  en  train  dʹévoluer,  de marcher, 9 

lorsquʹelle a vu un  autre groupe  en  face dʹelle,  elle  a voulu  rebrousser  chemin. Cʹest 10 

ainsi que lʹun dʹentre eux a tiré sur elle. 11 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  signale  que  le  témoin  avait  dit... 12 

avait parlé de « toilettes extérieures » et non de « toilettes publiques ». 13 

M. IVERSON (interprétation) :  14 

Q. Lorsque les Banyamulenge, devant la porte de... ou lʹentrée de... de la concession de 15 

votre voisin le plus proche, lorsquʹils lʹont... lorsquʹils ont appelé cette femme, comment 16 

lʹont‐ils fait ? Que lui ont‐ils dit ? Comment lʹont‐ils interpellée ?  17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R.  Il y en avait qui  lʹinterpellaient en  lingala, en sango et en  français ;  ils parlaient de 19 

manière désordonnée. Elle ne pouvait pas comprendre ce quʹils disaient. 20 

Q. Étiez‐vous en mesure de comprendre ce que ces hommes disaient ? 21 

R.  Je vous ai dit que  je nʹai pas compris ce quʹils disaient. Et cʹétait mon employé qui 22 

mʹexpliquait, qui me traduisait ce quʹils disaient et je comprenais au fur et à mesure.  23 

Q. Et que vous a expliqué votre employé à propos de ce que disaient ces hommes — ces 24 

Banyamulenge ? 25 

R.  Jʹai demandé...  jʹai posé  la question à mon employé de savoir pourquoi ces soldats 26 

étaient en train de crier et mon employé mʹa répondu comme quoi ils étaient en train de 27 

demander à la femme de... de venir vers eux. Jʹai demandé pourquoi, il mʹa dit quʹil ne 28 
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savait pas pourquoi... pourquoi ils voulaient quʹelle aille vers eux. Et jʹai aussi entendu 1 

certains dʹentre eux parler en sango disant « mogama (phon.), mogama (phon.) ». 2 

Q. Pendant quʹils appelaient ou quʹils interpellaient cette femme, étiez‐vous en mesure 3 

de voir  les hommes devant  le portail de  la maison de... ou de  la  concession de votre 4 

voisin le plus proche ? 5 

R. À partir de nos toilettes, vous pouvez regarder... avoir un regard direct sur le groupe 6 

qui se tenait devant le portail de mon voisin. 7 

Q. Et pendant que  se déroulait  cet  incident,  comment  se  comportaient‐ils ? Comment 8 

pourriez‐vous décrire  leur  comportement,  leur  attitude,  face  à  cette  femme quʹils ont 9 

interpellée pour quʹelle aille les voir ?  10 

R. Ils ne lui ont rien fait, mais la manière avec laquelle il lʹa interpellée, elle savait que 11 

cʹétait pas pour  lui  faire quelque chose de bien, cʹest pourquoi elle avait  lʹintention de 12 

sʹenfuir. 13 

Q. Une fois quʹelle a tenté de prendre la fuite, non — pardon —, je me reprends. 14 

Combien de  temps sʹest déroulé ou  sʹest écoulé — pardon — entre  le moment où elle 15 

décide de prendre la fuite et le moment où des tirs... des coups de feu ont été tirés par 16 

les hommes qui se trouvaient devant le portail de la concession de votre voisin le plus 17 

proche ? 18 

R. Non, cʹétait le lendemain. Cʹétait le lendemain, ils sont entrés, pour exemple, ils sont 19 

entrés aujourdʹhui et cʹest le lendemain quʹils ont commis ces... ces actes. 20 

Q. Je suppose que ma question est la suivante : une fois que cette femme... non, une fois 21 

que les Banyamulenge ont compris que cette femme nʹallait pas obéir à leur ordre dʹaller 22 

vers  eux,  et  elle a  commencé, donc, à prendre  la  fuite,  combien de  temps  sʹest passé 23 

entre cet instant‐là et le moment où ils ont commencé à tirer sur elle ? 24 

R. Non, ça, franchement, je ne pourrais pas vous... vous le dire. 25 

Q. Savez‐vous combien de coups de feu ils ont tiré sur cette femme ? 26 

R. Il y a eu trois coups de feu. 27 

Q. Et savez‐vous combien de personnes avaient tiré ? Vous avez mentionné un groupe 28 
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de neuf personnes, neuf hommes, devant  le portail, mais  savez‐vous combien dʹentre 1 

ces hommes ont effectivement tiré des coups de feu ? 2 

R. Je ne suis pas Dieu pour savoir qui a tiré parmi le... le groupe dʹhommes. 3 

Q.  Et  à  quelle...  avec  quelle  rapidité  ces  coups  de  feu  ont  été...  ont‐ils  été  tirés — 4 

successivement ou lentement ? 5 

R. Oui, les coups de feu ont été tirés de suite. 6 

Q. Et une fois quʹils ont tiré ces coups de feu, que sʹest‐il passé ? Quʹest‐il advenu de la 7 

femme ? 8 

R. Elle est tombée et elle ne sʹest plus relevée. 9 

Q. Savez‐vous si cette femme a survécu à ces tirs ? 10 

R. Elle est morte. 11 

Q. Vous avez déclaré précédemment que  cet  incident est  survenu  le  lendemain de  la 12 

première arrivée des Banyamulenge dans le secteur ; est‐ce exact ? 13 

R. Oui, cʹest exact. 14 

Q. Que savez‐vous de cette  femme ? Et  rappelez‐vous que nous sommes en audience 15 

publique,  si vous estimez nécessaire de passer en audience à huis clos partiel afin de 16 

nous fournir des détails la concernant, dites‐le à la Chambre.  17 

Sans  dévoiler  de  nom,  quelles  informations  détaillées  pouvez‐vous  nous  fournir  au 18 

sujet de cette femme ? 19 

R.  De  quels  détails  voulez‐vous  que  je  vous  parle  puisque,  cette  femme,  je  ne  la 20 

connaissais pas. 21 

Q. Vous ne la connaissiez pas. Très bien. 22 

Avez‐vous  remarqué  le  genre  de  vêtements  quʹelle  portait  au moment  où  elle  a  été 23 

abattue ? 24 

R. Elle portait une robe en pagne. Je pense que cʹest un tissu de pagne et jʹen déduis que 25 

cʹest... cʹest une robe en pagne communément appelée « Kaba ». 26 

Q. Savez‐vous où les balles... les coups de feu qui ont été tirés, donc ces balles, où... sur 27 

quelle partie de son corps elle a été touchée ? 28 
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R. Elle se tournait pour fuir et elle a été touchée dans le dos. 1 

Q. Savez‐vous ce quʹon a fait du corps de cette femme ? 2 

R.  On  ne  pouvait  pas  abandonner  le  corps,  et  certains  jeunes  ont  été  obligés  de 3 

lʹinhumer,  et  souvent, dans  ce  cas,  cela  se passait  sur  le  terrain de  lʹécole  ou  sur un 4 

terrain dans le quartier. 5 

Q. Savez‐vous précisément ce quʹil sʹest passé dans ce cas, ce quʹon a fait de son corps 6 

ou pas ? 7 

R. Je ne sais pas où on a inhumé le corps. 8 

Q. Je voudrais que nous reparlions... reparlions de votre maison, de votre concession. 9 

Après que  les Banyamulenge ont pillé votre maison, vous avez dit que,  le  jour même, 10 

vous êtes  retournée dans une chambre, près de votre maison, si  je ne mʹabuse ; est‐ce 11 

exact ? 12 

R.  Je vous ai dit quʹil y avait deux  terrasses ;  il y a une porte qui sʹouvre à  lʹextérieur, 13 

cela derrière la maison. 14 

M. IVERSON (interprétation) : Madame le Président, jʹaimerais demander à ce que lʹon 15 

passe brièvement à huis clos partiel. 16 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Monsieur le greffier dʹaudience, 17 

sʹil vous plaît. 18 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 14) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Passage en audience publique à 15 h 21) 3 

M. IVERSON (interprétation) : Madame le témoin... 4 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Pardon.  5 

Nous sommes en audience publique, Madame le Président. 6 

M. IVERSON (interprétation) : Je vous prie de mʹexcuser. Je ferai plus attention. 7 

Q. Madame  le Président... pardon, Madame  le  témoin, est‐ce qu’à un moment donné, 8 

pendant  la  période  se  situant  entre  octobre  2002 et  la mi‐février  2003,  avez‐vous  eu 9 

lʹoccasion de voir lʹaccusé, M. Bemba ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Mais quand jʹétais encore chez moi, à la maison, je nʹavais pas eu lʹoccasion de le voir, 12 

même pas une seule fois. 13 

Q. Et  lorsque vous nʹétiez pas  chez vous, vous nʹétiez pas à  la maison, est‐ce qu’à  ce 14 

moment‐là vous avez eu  lʹoccasion... enfin, à un moment donné, entre octobre 2002 et 15 

février 2003, avez‐vous eu lʹoccasion de voir lʹaccusé, M. Bemba ? 16 

R. Oui, je lʹai vu une fois. Un jour, les habitants se mettaient à crier, et je me suis dit que 17 

des choses devaient se passer. Je suis sortie, et je mʹinterrogeais, et on mʹa dit que : voilà, 18 

le chef de... des... des Banyamulenge était arrivé, et il a réuni ses hommes. Et je sais pas 19 

de quoi il sʹagissait. Je sais pas de quoi ils discutaient. 20 

Q. Avez‐vous vu  ce  rassemblement vous‐même ou  est‐ce que  cʹest quelquʹun dʹautre 21 

qui vous en a parlé ? 22 

R. Jʹai vu des gens se... se rassembler. 23 

Q. Que savez‐vous dʹautre au sujet de ce rassemblement ? Avez‐vous entendu des mots 24 

qui ont été prononcés lors de ce rassemblement ? 25 

R. Non, je nʹai rien appris, mais je me tenais un peu loin et jʹobservais ce qui se passait, 26 

je le regardais sʹentretenir avec ses hommes. Je me suis pas approchée dʹeux pour savoir 27 

ce quʹils se disaient entre eux.  28 
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Q.  Je  vais  à  présent  vous  demander  de  nous  donner  une  estimation  du  nombre  de 1 

personnes  auxquelles  il  sʹest  adressé.  Je  peux  comprendre  quʹil  vous  soit  difficile 2 

dʹestimer un nombre, mais si cela vous était possible, pourriez‐vous dire à la Chambre 3 

quelle  était  la  taille  de  ce  rassemblement,  de  manière  approximative,  combien  de 4 

personnes sʹy trouvaient ? 5 

R. Ils étaient nombreux. 6 

Q.  Étiez‐vous  en mesure  de  dire  que  le  groupe  comportait  plus  dʹune  centaine  de 7 

personnes ou moins dʹune centaine ? 8 

R. Mais  je viens de vous dire quʹils étaient nombreux. Allez‐y comprendre.  Ils étaient 9 

nombreux. Certains  se  tenaient dans  les  coins, donc  il mʹétait difficile  ce  jour‐là de... 10 

dʹavoir une idée exacte sur le nombre. 11 

Q. Fort bien. 12 

Où sʹest déroulé ce rassemblement ? 13 

R. Cʹétait sur le terrain de lʹécole Begoua. 14 

Q. Madame  le  témoin, plus  tôt aujourdʹhui...  enfin,  jʹai...  jʹen ai presque  terminé avec 15 

mon  interrogatoire,  mais  jʹai  quelques  questions  au  sujet  de  points  que  vous  avez 16 

abordés. Je demande donc votre patience. 17 

Vous avez évoqué  la sentinelle qui se  trouvait dans  la maison de votre voisin  le plus 18 

proche. Et page 26,  lignes 22 à 23 de  la  transcription dʹaujourdʹhui, vous avez dit à  la 19 

Chambre que la sentinelle a réussi à fuir les Banyamulenge. 20 

Ma question est la suivante : savez‐vous combien de temps la sentinelle a passé avec les 21 

Banyamulenge pendant que  les Banyamulenge  se  trouvaient dans  la maison de votre 22 

voisin le plus proche ? 23 

R. Mais  il  sʹoccupait dʹeux,  il  était utilisé  comme garçon de  courses, on  lʹenvoyait au 24 

marché pour acheter des produits. Il a passé un bon moment avec eux. 25 

Q. Autre sujet : lorsque les Banyamulenge sont arrivés...  26 

Mme LA  JUGE ALUOCH  (interprétation)  : Monsieur  Iverson, pourriez‐vous,  sʹil  vous 27 

plaît, obtenir une précision de  la part du  témoin ? Est‐ce que  tout cela sʹest produit  le 28 
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même jour et on sʹest servi de lui comme coursier pour lʹenvoyer au marché ? 1 

Est‐ce que tout cela sʹest passé le même jour ? 2 

M. IVERSON (interprétation) : Oui, absolument, Madame le juge, je vais demander des 3 

précisions supplémentaires. 4 

Q. Savez‐vous combien de temps la sentinelle a passé avec les Banyamulenge ? Je vous 5 

demande de nous dire : des  jours, des mois, des  semaines,  si vous êtes en mesure de 6 

nous donner une approximation de  la durée quʹil a passée avec  les Banyamulenge en 7 

tant que coursier. 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Je peux estimer à une semaine, mais il est resté avec eux pendant longtemps. Il est... il 10 

sʹest enfui une semaine après la libération... avant la libération du pays. 11 

Q.  Et  comment  savez‐vous  cela,  que  la  sentinelle  est  restée  avec  les  Banyamulenge 12 

jusquʹà une semaine avant la libération ? 13 

R. Après ces événements, je lʹai rencontré, et cʹest lui‐même qui mʹa dit, parce que nous 14 

étions des voisins et voisines. Et  je crois,  lorsquʹil sera  là,  lui‐même vous dira  toute  la 15 

vérité sur ce qui sʹest passé. 16 

Q. Passons à autre chose à présent. 17 

Et ici, cʹest la page 18, ligne 19, vous avez dit que lorsque les Banyamulenge sont arrivés 18 

dans  votre  quartier,  ils  étaient  arrivés  en deux  colonnes. Pouvez‐vous  expliquer  à  la 19 

Chambre ce que vous entendez par « ils sont arrivés en deux colonnes » ?  20 

R. Mais cʹétait comme ça. Cʹétait comme ça quʹils marchaient vers la... vers la concession 21 

de  mon  voisin.  Ils  étaient  en  colonnes,  en  deux  colonnes ;  cʹétait  comme  ça  quʹils 22 

marchaient pour aller vers la concession de mon voisin. 23 

Q. Et alors, donc, question  supplémentaire, maintenant,  concernant  le  rassemblement 24 

avec M. Bemba.  Vous  avez  dit  que  cʹétait  sur  le  terrain  de  lʹécole.  Est‐ce  que  vous 25 

pourriez être un peu plus précise et nous dire de quel terrain... le terrain de quelle école 26 

vous parlez ? 27 

R. Lʹécole primaire de Begoa. 28 
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Q. Avez‐vous, à un moment ou à un autre, été dédommagée pour  les bien que... des 1 

biens que les Banyamulenge ont pris, ont volés de votre maison ? 2 

R. Aucunement pas. 3 

Je nʹétais pas  la seule victime. Est‐ce quʹon a déjà dédommagé  les autres victimes afin 4 

quʹon puisse venir me dédommager ? 5 

Q. Depuis lʹépoque où les Banyamulenge étaient dans votre pays, avez‐vous souffert, le 6 

cas échéant, de vos contacts avec les Banyamulenge ? 7 

R. On ne peut pas oublier ce genre dʹévénements. 8 

Vous savez, ce que mon père a réalisé en plusieurs années, ils ont détruit cela en un seul 9 

jour. 10 

Moi, je ne suis pas en mesure de reconstruire ce que mon père a réalisé. Ils ont détruit 11 

cela en un seul jour. Que voulez‐vous que je vous dise ? 12 

Q. Merci, Madame le témoin, je nʹai pas de question supplémentaire à vous poser. 13 

M.IVERSON (interprétation) : Je vous remercie, Madame le Président. 14 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, 15 

Monsieur Iverson. 16 

Je viens dʹêtre informée du fait quʹil y a un problème avec Me Zarambaud, quʹil nʹa pas 17 

été en mesure de revenir après la pause déjeuner. 18 

Je  vais  donc  demander  à  Me Douzima...  ah,  je  prie  de  bien  vouloir  mʹexcuser. 19 

Me Douzima nʹa pas demandé  lʹautorisation de poser des questions au  témoin. Ce qui 20 

signifie...  le  greffier  dʹaudience  a‐t‐il  des  renseignements  plus  à  jour  concernant  la 21 

situation de Me Zarambaud ?  22 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 23 

Il  semblerait  donc  quʹil  y  ait  un  léger  problème  concernant Me Zarambaud,  ce  qui 24 

signifie  quʹil  va  falloir  que  nous  levions  lʹaudience  pour  aujourdʹhui,  et  que  nous 25 

reprenions demain — demain matin.  26 

Madame  le  témoin,  vous  allez  donc  pouvoir  rentrer  à  lʹhôtel  un  peu  plus  tôt  vous 27 

reposer. Nous  commencerons  demain  plus  tôt  que  dʹhabitude,  à  9 h,  dans  le même 28 
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prétoire, même  salle dʹaudience. Et, Madame, vous  serez  tout dʹabord  interrogée par 1 

Me Zarambaud,  qui  est  représentant  légal  de  victimes  et  qui  est  également  votre 2 

représentant légal, en tant que victime. Et après Me Zarambaud, ce sera la Défense qui, 3 

je pense, sera prête à commencer, également ; ai‐je raison ?  4 

Jʹai raison, Maître Liriss ? 5 

Me NKWEBE : Absolument, Madame la Présidente. 6 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Madame  le  témoin,  je  vous 7 

remercie. Nous espérons que  la nuit vous apportera  tout  le  repos nécessaire. Et nous 8 

reprendrons demain matin.  9 

Et jʹaimerais remercier sincèrement lʹéquipe de lʹAccusation, Me Douzima, représentant 10 

légal des victimes, lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  11 

Je remercie également les interprètes et les sténotypistes.  12 

Je vais à présent demander au greffier dʹaudience de passer à huis clos de façon à ce que 13 

le témoin puisse quitter la salle dʹaudience.  14 

Je  remercie  également  sincèrement  lʹassistante  de  lʹUnité  dʹaide  aux  victimes  et  des 15 

témoins, qui est assise à côté du témoin. Nous allons donc passer à huis clos. Le témoin 16 

quittera la salle dʹaudience, et dans lʹintervalle, nous lèverons lʹaudience qui reprendra 17 

demain matin à 9 h, dans la même salle dʹaudience — même prétoire. 18 

(Passage en audience à huis clos à 15 h 41) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Lʹaudience est levée à 15 h 41) 23 
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